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Great Vespers on Saturday, June 26, 2021; Tone 8 

First Sunday after Pentecost: All Saints Sunday 

Righteous Sampson the host of strangers; Mary and Joanna the myrrh-bearers 

تَبارَكَ اُلله إلهُنا كُلَّ حينٍ، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإلى الكاهن: 
اهِرين.دَهْرِ   الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمين.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَب نا وإلهُنا. واهَلُم  

 

، أه ها الرَّب  إلهي لََ د َ ُ مَْ   بارِكي يا نَفْسيييييييييييييييَ الرَّبَّ
ربَلَْ ، أنَ  اللا بُ    جِداً. الاْ تِرافَ وِ َ مَ الجَلالِ تَسيييييييييَ
ماخَ كال يممِ، المُسيييَ ِ ُ   اُ السيييَّ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. الباسيييِ
رابَ مَرْكَبَمً لهُ، الما يييييييي  بالمِياهِ َ لاليَّهُ. الجاِ لُ السيييييييَّ
امَهُ  انِعُ مَلاهكَتَهُ أرواحاً، ومُد  ياح. الصيييييَّ  لى أجْنرَمِ الرِ 
دِهيييا،  لا  ُ  ا،رْلَا  لى َ وا يييِ سييييييييييييييِ  لَهيييينَ نيييارٍ. المَُ

زَعُ الى دَهْرِ الداهِرين. رِداؤُهُ الل جَمُ كالثوبِ،  لى تَتَزَ ْ 
وِْ   الجِبالِ تَِ ُ  المِياه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صيييييييييَ
َُ البِ ييييياعَ إلى  دِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبيييييالَ، وتَنَْ فِ رَ يييييْ
اً َ لا  ْ َ  لَها حَد  تَهُ لَهَا. وَضييييييييَ سييييييييْ عِ الذَ أسييييييييَّ المَوْضييييييييِ

لُ تَتََ د   اهُ، ولا تَرجِعُ  تُغَطي وَجْهَ ا،رْلا. أنَ  المُرسيييييييييييِ
اِ الجِبالِ تَْ ُ.رُ المِياه.  الُ يونَ  ي الشييييييِ  ابِ. و ي وسييييييَ
ِِ القِيالِا، تُْ ِ.لُ حَميرُ الوَحِْ   ندَ  ِ ي كُلَّ وُحو تَسييييييييييْ
ُ نُ، مِنْ  ينِ  ماخِ تَسيييييييييييييْ هَا. َ لَيْها ءُيورُ السيييييييييييييَّ َ طَشيييييييييييييِ

دُ بِأ صْواتِها. أنَ  الذَ يَسِْ ي الجِبالَ مِنْ الص  ورِ تُغَرِ 
بَعُ ا،رلُا. أنَ  الذَ  َ لاليِ هِ، مِنْ ثَمَرَةِ أْ مالِكَ تَشييييييييييييييْ
ر. لِيُْ رَِ   رَةَ لِِ دْمَمِ البَشيييَ نَ لِلَْ.هاهِمِ، والُ َيييْ هُنِْ.ُ  الُ شيييْ
مُْ.زاً مِنَ ا،رْلِا، والَ مْرُ تُفَرِ حُ َ لْنَ الإنسييييييان. ليَْ.تَهَِ  

دُ َ لْنَ الإنْسيييييييييييييان. تُرْوَ  الوَجْ  دِ  هُ بالزَيِ ، والُ ْ.زُ يُشيييييييييييييَ

Reader: Come, let us worship and fall down before 

God our King. 

Come, let us worship and fall down before Christ, our 

King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 
 

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou hast 

been magnified exceedingly. Confession and majesty 

hast Thou put on, Who coverest Thyself with light as 

with a garment, Who stretchest out the heaven as it 

were a curtain; Who supporteth His chambers in the 

waters, Who appointeth the clouds for His ascent, 

Who walketh upon the wings of the winds, Who 

maketh His angels spirits, and His ministers a flame of 

fire. Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The abyss 

like a garment is His mantle; upon the mountains shall 

the waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters run. 

They shall give drink to all the beasts of the field; the 

wild asses will wait to quench their thirst. Beside them 

will the birds of the heaven lodge, from the midst of 

the rocks will they give voice. He watereth the 

mountains from His chambers; the earth shall be 

satisfied with the fruit of Thy works. He causeth the 

grass to grow for the cattle, and green herb for the 

service of men, to bring forth bread out of the earth; 

and wine maketh glad the heart of man. To make his 

face cheerful with oil; and bread strengtheneth man’s 

heart. The trees of the plain shall be satisfied, the 
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  ُ أْ جارُ الغابِ، وأرْزُ ل.نانَ الذَ نَصَْ.تَهُ. هُناكَ تَُ شِ 
مُها. الجِبالُ ال الِيَمُ  الَ صا يرُ، ومَساكِنُ الهيرودَ تَتََ دَّ
مِ، والصيييييييييييييي  ورُ مَلْجيييأَ للأرانييين. صيييييييييييييينَعَ ال مَرَ  لِلأهليييَ

مُْ  َ رََ ْ  غُروبَها. جََ لَ ال  لْمَمَ  كانَ للأو اِ ، والشييَّ 
بييالَ تَزْأَرُ  ِِ الغيياب. أ ييييييييييييييْ لَ، وهيييهِ تْ ُ.رُ جميعُ وحو لَيييْ
مُ   لِتَْ طَُ  وتَطْلُنَ مِنَ اِلله ءَ امَها. أ يييييييييييرََ ِ  الشيييييييييييَّ
يَرِها رَبََييييَ . يَْ رُُ  الإنسييييانُ إلى   اجتَمََ ْ ، و ي صييييِ

مَساخ. ما أْ َ مَ أْ مالَكَ يا َ مَلِهِ وإلى صِناَ تِهِ حتى ال
، كل ها بِرِْ مَمٍ صيييييييييييييينَْ َ ، َ دِ امْتَلَأِ  ا،رلُا مِنْ  رب 
عُ، هناكَ دَب اباَ  لا  مليَ تِكَ. هذا البَرْرُ الكَ.يرُ الواسييييييييييييييِ
ارَ مَعَ كِبييار. هُنيياكَ تَجْرَِ  غييَ ا، حَيَوانيياَ  صييييييييييييييِ دَدَ لَهييَ  ييَ

فُنُ، هذا التِ ن ينُ الذَ مَلَْ تَهُ  هَلَْ نُ هيه. وكل ها إي اكَ السيييييي 
تَتَرَجَّى، لِتُْ طيَها ء امَها  ي حينِه، وإذا أنَ  أْ طَيْتَها 
رِفُ وجهَكَ  جمََ ْ . تَفْتَحُ هدَكَ هَيَمْتَلِئُ الكُل  ميْراً، تَصييييييْ
طَرِبون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ هَيَفْنَوْنَ، وإلى تُراِ هِمْ  هَيََييييييييييييييْ

دُ وَجْهَ ا،رلا. هَرْجِ ونَ. تُرْسِلُ روحَكَ هَ  يُ لَُ ونَ، وتُجَدِ 
لِيَكُنْ مَجْدُ الرَّبِ  إلى الدهْرِ، يَفْرَحُ الرَّب  بأ مالِه. الذَ 
دُ، ويَمَ   الجبيييييالَ  هَنُْ رُ إلى ا،رْلِا هيَجَْ لَهيييييا تَرْتَ يييييِ
تِلُ لإلهِي ما دُمُْ   بِ حُ الرَّبَّ  ي حَيَاتِي، وأرَّ نُ. أُسيييَ  تُدَمِ 

لَّ  ِ.دِ الَ طأةُ مَوْجوداً. هَ . لِتَ ذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أ رَحُ بالرَّبِ 
يَ  م. بيارِكِي ييا نفسييييييييييييييِ مِنَ ا،رلِا، ولا هْ.قَ  يهييا ا،ثَمييَ
مَمَ  كانَ  مُْ  َ رََ ْ  غُروبَها، جََ لَ الُ لْ . الشييييييييييييييَّ الرَّب 
، كلَّها بِرِْ مَمٍ صَنَْ َ .  لَيْلَ. ما أ َ مَ أ مالَكَ يا رب 

cedars of Lebanon, which Thou hast planted. There 

will the sparrows make their nests; the house of the 

heron is chief among them. The high mountains are a 

refuge for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and there 

was the night, wherein all the beasts of the forest will 

go abroad; young lions roaring after their prey, and 

seeking their food from God. The sun ariseth, and they 

are gathered together, and they lay them down in their 

dens. Man shall go forth unto his work, and to his labor 

until the evening. How magnified are Thy works, O 

Lord! In wisdom hast Thou made them all. The earth 

is filled with Thy creation. So is this great and spacious 

sea, wherein are things creeping innumerable, small 

living creatures with the great. There go the ships; 

there this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all things 

shall be filled with goodness; when Thou turnest away 

Thy face, they shall be troubled. Thou wilt take their 

spirit, and they shall cease; and unto their dust shall 

they return. Thou wilt send forth Thy Spirit, and they 

shall be created; and Thou shalt renew the face of the 

earth. Let the glory of the Lord be unto the ages; the 

Lord will rejoice in His works. Who looketh on the 

earth and maketh it tremble, Who toucheth the 

mountains and they smoke. I will sing unto the Lord 

throughout my life, I will chant to my God for as long 

as I have my being. May my words be sweet unto Him; 

I will rejoice in the Lord. O that sinners would cease 

from the earth, and they that work iniquity, that they 

should be no more. Bless the Lord, O my soul. The sun 

knoweth his going down. Thou appointedst the 

darkness, and there was the night. How magnified are 

Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 

all. 

المجَْدُ لِلآبِ، والا نِْ، والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكُلَّ أوانٍ 
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 

 )ثلاثا( .دُ لَكَ يا اللههَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْ 

 يا إلهَنا وَرَجاخَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 
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THE GREAT LITANY 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَطْلُن.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذَ مِ الشماس:  نَ الُ لى ومَلاصِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ كُلِ  ال الَمِ وحُسْنِ ثَباِ  كناهِِ  الشماس: 
، إلى سَمِ، واتِ رادِ الكُلِ   الرَّبِ  نَطلُن. اِلله المَُ دَّ

Deacon: For the peace of the whole world; for the 

good estate of the holy churches of God, and for 

the union of all men, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذهنَ هَدْمُلُونَ مِنْ أَجْلِ هذا الَ.يِْ  الشماس:  المَُ دَّ
 إليهِ بإيمانٍ وَوَرَعٍ وَمَوفِ اِلله، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For this holy House, and for those who 

with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أ ينا ومِتروبوليتنا ) لان( والكَهَنَمِ الشماس: 
ْ نِ،  امِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ والشَّ الْمُكَرَّمينَ ومُد 

 إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For our Metropolitan N., for the 

venerable Priesthood, the Deaconate in Christ, for 

all the clergy and the people, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

الشماس: مِنْ أجْلِ المِتروبوليت بولس، والمِطران 
بِ  يوحنا وجميعِ المَخطوفينَ وفَكِ  أسْرِهِمْ،  إلى الرَّ

 نَطْلُب.

Deacon: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُك امِ هَذا الَ.لَدِ، الشمَّاس: )في أمريكا( 
اُزَرَتِهِمْ  ي كُلِ  َ مَلٍ صالِحٍ، إلى   الرَّبِ  نَطْلُن.ومُ

(In the U.S.) Deacon: For the President of the 

United Statesand all civil authorities and for our 

Armed Forces everywhere, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ جلالَمِ المَلِكَمِ ورهيِ  )في كندا( الشم اس: 
المَدَنِيَّمِ وُ و اتِها الَ سَْ رِيَّم، إلى وزَراخِ كَنَدا وسُلُطاتِها 

 الرَّبِ  نَطْلُن.

(In Canada) Deacon: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and all 

civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy م.يا رَب  ارْحَ  الجوقة:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدهنمِ، وجَميعِ المُدُنِ والُ ر  الشماس: 
مِنينَ الساكِنينَ ِ يها، إلى الرَّبِ  نَطْلُن. ُْ  والم

Deacon: For this city, and for every city and land, 

and for the faithful, who dwell therein; let us pray 

to the Lord. 
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 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اْ تِدالِ ا،هْوِيَمِ ومِصْنِ اَ،رْلِا الشماس: 
 بالثِمارِ، وأوْ اٍ  سلاميَّمٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For healthful seasons, for abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسا رينَ  ي البَرْرِ والَ.رِ  والجوِ 
نِيينَ، وا،سْرَ  ومَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِ   َْ والمَرْضى والمَ

 نَطْلُن.

Deacon: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and their 

salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

نٍ الشماس:  ََ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كُلِ  ضيقٍ وَغَ
 نَطْلُن.ومَطَرٍ وَِ دَةٍ، إلى الرَّبِ  

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

دْ وَمَلِ صْ وارْحَمْ واحفَْ نا يا اُلله ِ نِْ مَتِكَ.الشماس:  َُ  Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and أُْ 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

ب دَ ذِكْرِنا الكلِ يَمَ الَ داسَمِ الطاهِرَةَ، الفاهَِ مَ الشماس: 
الَ.رَكاِ ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الداهِمَمَ ال.توليَمِ 

يسين، لِنودِعْ أنفُسَنا وبَ مَ  مَرْيَمَ، نا بَ  ْ عَ جميعِ ال دِ  َاً  ْ َُ
 وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

. الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

،نَّهُ هَنْبَغي لَكَ كُل  تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ، أهها  الكاهن:
الآبُ والا نُ والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ 

 . الداهرين

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة:

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT 

 .إليكَ صَرَمُْ ،  اسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب   رب ِ  يا
إليْكَ صَرَمُْ   اسْتَمِعْ لي، أنْصِْ  إلى صوِ   رب ِ  يا

. ر  ي حينَ أصْرُخُ إليكَ، إسْتَمِعْ لي يا رَب  ََ   تَ

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 

hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out 

unto Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of 

my supplication when I cry out unto Thee: hear 

Thou me, O Lord. 

 ََّ  Let my prayer be set forth before Thee as theلِتَسْتَِ مْ صَلاتي كالبَ ورِ أمامَكَ، ولْيَكُنْ رَْ عُ هَدَ

incense, and the lifting up of my hands as the 
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 .evening sacrifice; hear Thou me, O Lord .كَذَ يرَمٍ مَساهيَّمٍ، إسْتَمِعْ لي يا رَب  

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .إجَْ لْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً  لى َ فَتَيَّ 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses  .تُمِلْ َ لْ.ي إلى كَلامِ الشرِ  َ يَتََ لَّلَ بِِ لَلِ ال طايالا 

in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ ال امِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُْ تاريهِمْ 

communicate with the choicest of them. 

هقُ ِ رَحْمَمٍ ويوَبِ ُ ني أم ا زيُ  ال اءِئِ  ُ ني الصدِ  دِ  َُ سَي
 . لا هُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 

my head. 

تِهِمْ، َ دِ   اْ تُلَِ ْ  ُ َاتُهُمْ ،نَّ صَلاتي أيَاً  ي مَسَرَّ
 .مُلْتَصِ ينَ بِصَْ رَةٍ 

For my prayer also shall still be against the things 

with which they are well pleased; their judges 

falling upon the rock have been swallowed up. 

ا،رْلِا يَسْمَ ونَ كَلِماتي  إن ها َ دِ اسْتُلِذَّْ  مِثْلَ سَمْنِ 
دَْ  ِ  امُهُمْ حولَ الجَريم.  المُنْشَقِ   لى ا،رْلِا تََ.دَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon the 

ground, their bones are scattered by the side of 

hell. 

لُْ   لا تَنْزِع رب  إليكَ  يا ،رب   ،نَّ يا َ يْنَيَّ و ليكَ تَوَكَّ
 .نَفسي

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 

have I put my trust, take not away my soul. 

إحْفَْ نِي مِنَ الفَخِ  الذَ نَصَ.وهُ لي ومِنْ مَ اثِرِ  اِ لي 
 .الإثْمِ 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

تَسُْ اُ الَ طَأَةُ  ي مَصاهِدِهِم وأكونُ أنا  لى انْفِرادٍ إلى 
 .أنْ أْ ُ.رَ 

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

بِصَوْتي إلى الرَّبِ  صَرَمُْ ، بِصَوْتي إلى الرَّبِ  
رَّ  ََ  .ْ  ُ تَ

I cried unto the Lord with my voice, with my voice 

unto the Lord, did I make my supplication. 

امَهُ أُمَ.ِ رُ  ر  ي وأحْزاني ُ د  ََ  I poured out my supplication before Him; I showed .أسُْ نُ أمامَهُ تَ

before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then .أنَ  ت رِفُ سُُ.لِين ي  ند  ناخِ روحي مِ 

Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they secretly .أمْفَوا ليَ   اً  ُ  أسلُكُ هيهِ نْ كُ  َذالريقِ  ي هذا الطَّ 

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there . لَمْ يَكُنْ مَنْ يَ رُِ نيتأمَّلُْ   ي الميامِنِ وأبْصَرُْ  

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .ضاعَ المَهْرَبُ من ي ولَمْ هُوجَدُ مَنْ يَطْلُنُ نفسي

 I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art myونَصي.ي  صرَمُْ  إليكَ يا رب  وُ لُْ  أنَ  هو رجاهي 



6 

 

 .refuge and my portion in the land of the living . ي أرْلِا ا،حياخ

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِْ  إلى ءِلَْ.تي  إن ي َ دْ تَذَلَّلُْ  جداً 

طَهِدونَني  َْ ني مِنَ الذهنَ يَ وا  ليَّ نَجِ   Deliver me from my persecutors, for they are . إنَّهُمْ  د اْ تَز 

stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Eight 

أَمرِ  مِنَ الرَبِ  نفَسي، لِكَي أَ ُ رَ  .10استيخن 
 اسْمَكَ.

. سيحُ أَه ها المَ  كَ نُ ر بُ لَ  ،نُطقيَّمً  ادةً بَ وعِ  ،ياً اهِ سَ .يراً مَ سْ تَ 
 .كَ تِ يامَ قِ  مِ هَ جِ  نْ نا مِ مَ حَ رْ تَ  َيَ  أَنْ تَ ارْ  دِ  َ  نَّكَ ،َ 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Evening praise and spoken worship do we offer 

Thee, O Christ; for Thou didst consent to have 

mercy upon us by Thy Resurrection. 

ََ هنَتَِْ رُ الصِد ي ونَ حتى تجُازينَي. .9استيخن   إيا
كَ أَمييييَ  نْ لا تَطرَحْنييييا مِ  ،ا رب  يييييَ  ،ا رب  يييييَ   , لكنامِ وجهييييِ
 .تِكَ امَ يَ قِ  نا من جِهمِ مَ حَ رْ َِ أَن تَ تَ رْ ا

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 

recompense me. 

O Lord, O Lord, cast us not from before Thy face, 

but consent to have mercy upon us by Thy 

Resurrection. 

، يا رب   .8استيخن  مِنَ ا،ْ ماقِ صَرمَُْ  إليكً يا رب 
 إسْتمَِعْ صَوْتي.

سيييييمُ ا هْيونُ الم دَّ  ،الكناهِ  مَسيييييِ نَ الله أُم   ، رَحي يا صيييييِ
 .مِ يامَ همِ القِ لًا من جِ وَّ أطايا  ِ.لِ  غُفرانَ ال َ  َ،نَّكِ 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice. 

Rejoice, O holy Zion, mother of the churches, the 

abode of God; for thou didst first receive 

forgiveness of sins by His Resurrection. 

لِتكَُن أُذُناكَ مُصْغِيتَيَنِ إلى صَوِ   .7استيخن 
ر  ي. ََ   تَ
هُ  ورِ هُ لِ  الد  ودَ مِن اَ،بِ  .لَ كُ ولُ المَ  لممَ إِنَّ الكَ  هو نفسيييُ

دَ  ي آمِ  ت رفْ  مْ التي لَ  نَ مِ  ،بمشييييي تِهِ  ،مِ نَ اَ،زمِ  رِ تَجَسييييَّ
هِ ملَّصَ تييِ امَ يييق، وبِ و َ ليينَ والمَ الصييييييييييييييَّ  لَ مييَ تَ زَواجيياً. واحْ 
 يماً.دِ اَ   َ الِإنسانَ المُمَ 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 

my supplication. 

Verily, the Word, born of the Father before the 

ages, hath Himself been incarnate in the last times 

by His own will, of one who knowest not wedlock. 

He did suffer crucifixion and death; and by His 

Resurrection He hath saved man dead of old. 

، هَيا رَب   .6استتتتتتيخن  دًا يا رَب  إنْ كُنَ  لِلآثامِ راصيييييييِ
 منَْ هثَْ.ُْ ؟ َ إِنَّ مِن ِ ندِكَ الاغْتِفار.

دْ قِ  التي ،  أَه ها المسيييييييييييييييحُ  وا ِ ا،مْ  نِ يْ  َ  نْ مِ  تَكَ امَ يَ لنُمجَّ
، وبما ريمِ صابِ الجَ تِ َ  الآدميَّ من اغْ نْ تَ َ  الجِ  ها اَ ْ 
 ى.مَ  ْ مَ ال ُ حمَ مً والرَّ حياةً أََ ديَّ  المَ نرَ  ال َ مَ  ،هَ إِلَ  أَنَّكَ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with Thee 

there is forgiveness. 

Let us glorify Thy Resurrection from the dead, O 

Christ, by which Thou didst free the race of Adam 

from the usurpation of Hades. And since Thou art 

God, Thou hast granted the world eternal life and 

the Great Mercy. 

،  .5استتتتتتتيخن  .رَُْ  لكَ يا رَب  مِكَ صيييييييييَ  Verse 5. Because of Thy name have I waited forمِنْ أَجلِ اسيييييييييْ
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لَْ  نفَسي  لى الرَّب    .صَ.رََْ  نفسي  ي أَ والِكَ، توََكَّ
، يا ا نَ اِلله الوحيدَ  ،صُ المجدُ لكَ أَه ها المسييييييييييييحُ المُ ل ِ 

مِ رَ   ومِ  ي اليَ  رِ .ْ ال َ  مِنْ  امَ ، و َ لينِ  لى الصيييييييييَّ  الذَ سيييييييييُ
 .الثِ الثَّ 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 

my soul hath hoped in the Lord. 

Glory to Thee, O Christ Savior, only Son of God, 

Who wast nailed upon the Cross, and Who didst 

rise from the tomb on the third day. 

For All Saints in Tone Six (**Having laid up all their hope**) 

يل، مِنِ انفِْجارِ  .4استيخن  بحِْ إلى اللَّ مِنِ انفِْجارِ الص 
. بحِْ لِيتََّكِلْ إِسْراهيلُ  لى الرَّب   الص 

 ،وحِ آلاٍ  للر   واغدَ  وحِ بالر   نَ و ز ارِ الكَ  ،ذن ِ المُ  لاميذُ تَ  ذْ إ
ٍَ .ِ  َ  .اَ،رلاِ  ارِ طَ وزَّ وا  ي أَ ْ وتَ    ،همرزَ  وا كَ رَ زَ  ويمٍ  َ  رأ
يمِ  مِ هِ تِ لاحَ  َ  ف لَ وبَ  وإذ  .هداخِ الشييييييي   سييييييياكرُ  َ   ْ  أهنَ  الِإلهَّ
 والتَْ ذهباِ  آلامَ المَسيييييييييييحِ ارِ والنَّ  دِ الجَلْ بسييييييييييموا رَ  م هُ أنَّ 

مَ  اه ييَ مٍ .تَهلونَ هَ  ،رفالشييييييييييييييَ  المُ لِ صِ الفييَ مِن أجييلِ   ييدالييَّ
 نا.نُفوسِ 

Verse 4. From the morning watch until night, from 

the morning watch let Israel trust in the Lord. 

As the Spirit’s orators, * the Savior’s blessed 

disciples, * who became the instruments * of the 

Spirit through their faith, * scattered far and 

wide * to the earth’s farthest parts * as in 

Orthodoxy * they all sowed the preaching from on 

high, * whence richly sprouted forth, * by the 

grace of God and His husbandry, * the Martyrs’ 

holy companies, * which showed forth in image 

the ven’rable * Passion of the Savior * through 

every kind of torture, scourge and fire. * And now 

with boldness they intercede * with Him in our 

souls’ behalf. 

هُ النَّجييياةَ  .3استتتتتتتتتتيخن  مَ، وَمِنيييْ ،نَّ مِنَ الرَّبِ  الرَّحْميييَ
 الكَثيرة، وهَْوَ هنُجَِ ي إِسْراهيلَ مِنْ كُل ِ آثامِه.

 لَ  ييْ وا  ِ رُ  َ  يياحتَ  ،هييداخُ الشيييييييييييييي   نَ هييَ التَ  الرب ِ  ن ِ حييُ  ارِ نييَ  ِ  إذْ 
لالِ  ،ارِ النَّ  يمَ الَيييييييَّ وكَبِجَمْرٍ إلهيٍ  تل َّوا، َ أحْرَ وا هَشيييييييِ

لمِ  ،بالمَسييييييحِ  ِِ باْ تِهَالاتِهِم المُرسيييييَ مُلجِمينَ أْ وَاهَ الوحُو
دِهم يِ  مَْ  هامُهُ  .لِسيييييييييييييي  نَ وكِ وا  ها مَ رُ تَ  َ   ،موإذْ حُسييييييييييييييِ
وا وَّ ر  دْ  ييَ  َ  ،همميياخَ دِ  دٍ تجليي   وا ب ييل ِ كُ فَ سييييييييييييييَ  وإذْ  .ا، ييداخِ 
 .انِ بالإيمَ   مَ اليانِ  الكنيسمَ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 

Him is abundant redemption, and He will deliver 

Israel from all his iniquities. 

With the fire of love for God * were the august 

Martyrs kindled; * wherefore, they set fire at 

nought, * and as coals of fire divine * hotly set 

ablaze, * they in Christ burnt away * all the 

withered brushwood * of vain error’s vaunting 

insolence; * they stopped the mouths of beasts * 

with wise invocations in earnest prayer; * and 

when their heads had been cut off, * they cut down 

the ranks of the enemy; * and when they had 

poured out * their blood in mighty fountains 

valiantly, * they fully watered the holy Church, * 

and she blossomed forth by faith. 

بِ رُوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ اُ،ممَ، واَمدَْحُوهُ يا  .2استتتيخن  سيييَ
 ساهِرَ الش  وب.

ِِ  خهييداإذْ ُ رِ لَا الشيييييييييييييي   بَ ييدَ تَجريييدِ  ،اَ،بطييالُ للوحُو
يِ  ُ ثَّْ   اخ ا،ظْفارِ، وبالسييييييييييَّ بالنَّارِ  ،أَهْدههِمْ وا،ْ َييييييييييَ

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Wrestling with ferocious beasts, * beaten with 

swords as with cudgels, * scraped and torn with iron 

claws, * having both their hands cut off, * tortured 

on the rack, * being burnt in the fire * in unyielding 
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.وا  ،نُِ سُوا بالرِرابِ  ،مْ هُ وإذْ ُ طَِ ْ  أَوصَالُ  .الهَيْوليَّمِ تلهَّ
لَّ ذا  ِ   تي لاالَّ  مِ .لًا بييا،كلييَّ هم  َ تِ  َ  رِ لمَ  بييأسٍ واحْتَمَلوا كييُ

 لونَ هِ تَ .ْ هَ  ،يهِ إلَ  تهونَ نْ هَ  الذَ إذْ  سيييييييييييييييحِ المَ  دِ جْ ومَ  ،لذ ُ تَ 
 فوسنا.نُ  لِ جْ أَ  نْ مِ  مٍ دالَّ  ِ 
 

torments, * being pierced with sharp and stabbing 

wounds, * having their joints cut up, * the unbending 

Martyrs endured it all * with great exceeding 

steadfastness, * looking to the portion that is to come 

* with the crowns unfading * and that unending 

glory of Christ God, * with Whom they boldly now 

intercede, * praying in our souls’ behalf. 

َ،نَّ رحَْمتَهَُ َ دْ َ وِيَْ  َ لَينا، وَحَق  الرَّبِ   .1استتتتتتتيخن 
هر.  هدَُومُ إلى الدَّ

هدا لِ سيييُ لر  ل مِ ريفَ الشيييَّ  سيييا يحِ ح بالتَّ يمدال نَ هْ ِ  دَ نَ لِ   ،خوالشيييُ
 ،إذ كل هُم ،الشييريفا ِ  اخِ والنسيي ،هي ال  ولأَل  تَ المُ  نمِ والكهَ 

 يِ ينَ ، نَ يرَ أَرضييييييِ كاَ روا  ا،رلاِ طارِ  ي أ ْ   ،بالإيمانِ 
 ، الرب ِ مِ مَ  ْ نِ  ِ  ،.واسيييَ تَ اكْ  مِ لالآاوب ، اتَّردواينَ ماوي  السيييَ  عَ مَ 

 نَ يهل.تَ مُ  ،لنا ي ونَ َِ  يُ ثا تَمٍ  شُهنٍ كوالآن  .مَرْوَ الآلام
 نُفوسنا. جلِ أ دالَّمٍ مِن 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 

truth of the Lord endureth forever. 

As is due, let us extol * with sacred songs the 

Apostles, * Martyrs, godly-minded priests, * 

women chaste and ven’rable, * that whole sacred 

throng * who throughout all the earth * struggled 

for the Faith’s sake; * for, while being mortals 

born of earth, * they were made one and joined * 

to those in the Heavens eternally; * and through 

their passion they obtained * coveted dispassion 

by gift of Christ. * Now like constellations, * the 

steadfast Martyrs compass us with light, * as with 

great boldness they intercede, * praying in our 

souls’ behalf. 

DOXASTICON FOR ALL SAINTS IN TONE SIX 

 المجدُ للآبِ، والا نِ، والروحِ الُ دُسِ.
ئُ لْ ومِ  مِ ةُ ال.ي َ دَ أنتُمْ  ا ِ  ،الشهداخِ الإلهِي ينيا مصافَ 
أ والَ الم لِ صِ بالفِْ لِ. ،نَّ بُِ مْ  مْ متُ مَ أتْ  البشارة. أنتم 

 لى الكَنيسم. كًمَا أن   مُ لْمُنْفَتِرَ ا أغُْلَِ ْ  أ وابُ الجريمِ 
، مميَّ نَ صَّ لجفَّفَِ  النَوحاِ  ا ،مَ فوكَ سْ دماخَكُمْ المَ 

مُِنين.  أَذْهَلْتُم مَنْ لا أجْسَادَ وذَبْرَكُمْ  أنْمَى كَمَالَ المُ
فَُ وا إليْهِ  ومَثَلْتُمْ لَدَ  المسيحِ  ،لَهُمْ  لابِسِينَ ا،كِل م.  تش 

 بِغَيْرِ ُ تُورٍ مِنْ أجْلِ نُفُوسِنَا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Ye are the pillars of the Church and the fulfillment 

of the Gospel, O divine ranks of Martyrs. In deeds 

ye have fulfilled the sayings of the Savior; for 

through ye the gates of Hades, opened against the 

Church, have been closed; and your shed blood 

dried up the libations of the idols. And having 

nourished the perfection of believers through your 

slaughter, ye dazzled the incorporeals, standing 

before Christ wearing your crowns. Wherefore, 

intercede ye ceaselessly with Him for our souls. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 
 .آمين .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين

ر،  لى  تِهِ للْبَشييييييييييييييَ ماواِ  مِن أجْلِ مَوَدَّ إنَّ ملِكَ السييييييييييييييَّ
رَّفَ، ِ، ا،رلِا ظَ  ذَ مِنَ هَرَ ومَعَ النيياسِ تَصييييييييييييييَ هُ اتَّ ييَ نييَّ

داً، وَمِنها وَرَدَ مَعَ الجَسيييييدِ المَأموذِ،  ال ذراخِ النقيَّمِ جَسيييييَ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Verily, the King of heaven, for His love to 

mankind, did appear on earth; and with men did 

He deal; for He took unto Himself a body from the 

pure Virgin. And from her did He issue in the 

adopted body, He being one Son, dual in Nature, 
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دَ مثنىى بيالطَبياهِعِ و لَيَ   بيا، نوم. مثنىى  وهُوَ ا نَ واحيِ
 لِذلِكَ ن تَرِفُ كارِزِينَ بالرقي مِ أنَّ المسيييييييييييييييحَ إلهَنا هُوَ 

لِي يإلهَ تامَ وإنسييييانَ  لا  ريَ  لَهَا  اً م  ا أُ تامَ.  إليهِ تَوَسييييَّ
 أنْ هَرْحَمَ نُفوسَنا.

not dual in Person. Wherefore, do we confess, 

preaching the truth that Christ our God is perfect 

God and perfect Man. Therefore, O Mother who 

hast no groom, beseech thou Him to have mercy 

upon our souls. 

THE HOLY ENTRANCE 

(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have إلى الرَّبِ  نَطْلُن. يارَب  ارْحَمْ. الشماس:

mercy. 

باحاً و ند ال َّ  الكاهن: بِ رُكَ مَسييييييييييياخً وصيييييييييييَ هيرَة، نُسيييييييييييَ
، الرَّب   ُ رُكَ ونَطْلُنُ إليكَ، يا سيييييِ دَ الكُلِ  ونُبارِكُكَ، ونَشييييْ
لاتَنا كالبَ ورِ أَمامَكَ، ولا تُمِلْ  مْ صييَ ر. َ َ وِ  المُرِن  البَشييَ
نا مِنْ جَم يرَة، َ لْ نَجِ  ر  يعِ ُ لوبَنا إلى أْ والٍ أوْ أْ كارٍ  ييييييييييِ

، يا  نا، ِ،َنَّ  يونَنا إليكَ يا رَب  الذهنَ يُطارِدونَ نفوسييييييييييييييَ
لْنا. َ لا تَْ ذُلْنا يا إلهَنا. ،نَّهُ بِكَ هَليقُ  ، وَ ليكَ تَوَكَّ رَب 
وحُ  جود، أه ثهيا الآبُ والإ نُ والر  دٍ وإكْرامٍ وسييييييييييييييُ ل  مَجيْ كيُ

 .آمين .الُ دُس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين

Priest: In the evening and in the morning and at 

noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 

thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O 

Master of all, Lord Who lovest mankind: Direct 

our prayer as incense before Thee, and incline not 

our hearts unto words or thoughts of evil, but 

deliver us from all who seek after our souls. For 

unto Thee, O Lord, Lord, are our eyes, and in Thee 

have we hoped. Put us not to shame, O our God. 

For unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of the great censing is completed, 

this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance بارِكْ يا سَيِ دُ الدُمولَ المَُ دَّس. : الشماس

يسيكَ كُلَّ حينٍ، الآنَ وكلَّ  الكاهن: مُباركَ هو دُمولُ ِ دِ 
 أوانٍ، وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy place, 

always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمين. : الشماس

 !Deacon: Wisdom! Let us attend ! لْنَست م !الرِْ مَم : الشماس

O GLADSOME LIGHT 

لُِ دْسِ مَجْدِ الآبِ الذَ لا يَموُ ،  ااً  هِيى يا نور  الجوقة:
، ال د وسُ، المَغْ.وطُ، يا يسوعُ المسيحُ. إذْ  دْ  ماوَ  السَّ
مِْ  ونَ رْنا نوراً مساهياً، نُسبِ حُ  َ لَغنا إلى غُروبِ الشَّ

 المُ طيالآبَ والا نَ والروحَ الُ دُسَ الإلهَ. هَيا ا نَ اِلله 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 

immortal, heavenly, holy and blessed Father: O 

Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, God. 

Meet it is for Thee at all times to be magnified by 

joyous voices, O Son of God and Giver of life. 
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ي ساهرَ ا،و اِ  أنْ تُسَبَّحَ الرياةَ، إنَّكَ لَمُسْتَرِقٌّ  
د.  بِأَصْواٍ  بارَّةٍ، لِذلِكَ ال الَمُ لَكَ يُمَجِ 

Wherefore the whole world doth glorify Thee. 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَمُ المَساخ.الشم اس: 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  َ دْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبَِ .  الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمم( .لَبَِ  الرَّب  الُ وَّةَ وَتمَنَْطَقَ ِ هاَ: ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ المسَُْ ونمََ َ لَنْ تتَزََْ زعَ :ستيخن  Verse 2. For He has established the world so that )اللازمم( .َ،نَّهُ وَءَّ

it shall never be moved. (Refrain) 

THE OLD TESTAMENT READINGS 

The First Reading 

 حِْ مَمَ! الشماس:
 .ن.وخَةِ أ عيا الن.يمن  أولى  راخةَ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Prophecy of 

Isaiah. (43:9-14) 

Deacon: Let us attend! 

اِجْتَمُِ وا يَا كُلَّ اُ،مَمِ مًَ ا »هذا ما ي وله الر ب: القارئ: 
لِيَّاِ ؟  وَلْتَلْتَِ مِ الْقَبَاهِلُ. مَنْ مِنْهُمْ يُْ ِ.رُ ِ هذَا وَيُْ لِمُنَا بِاَ،وَّ
دْقَ.  مَُ وا هَيَُ ولُوا: صييِ رُوا. أَوْ لِيَسييْ هُودَهُمْ وَيَتََ.رَّ مُوا  ييُ لِيَُ دِ 
، وََ ْ.دَِ الَّذَِ امْتَرْتُهُ، لِكَيْ  هُودَِ، يَُ ولُ الرَّب  أَنْتُمْ  ييييييييُ

رْ تَْ رِ ُ  مِنُوا ِ ي وَتَفْهَمُوا أَنِ ي أَنَا هُوَ. َ ْ.لِي لَمْ يُصَوَّ ُْ وا وَتُ
، وَلَيَْ  غَيْرَِ  ا الرَّب  ا أَنيييييَ دَِ لَا يَكُونُ. أَنيييييَ إِليييييهَ وَبَ يييييْ
ُ  وَلَيَْ  َ يْنَكُمْ  ُ  وَأَْ لَميْ ا أَمَْ.رُْ  وَمَلَّصيييييييييييييييْ مَُ لِ صَ. أَنيَ

هُودَِ، يَُ ولُ ا ا مِنَ غَرِينَ. وَأَنْتُمْ  ييُ ، وَأَنَا اُلله. أَيَْييً لرَّب 
؟ لُ، وَمَنْ هَرُد  دَِ. أَْ  ييَ ذَ مِنْ هييَ ا هُوَ، وَلَا مُنْ ييِ «.  الْيَوْمِ أَنييَ

وسُ إِسْرَاهِيلَ   .هَ ذَا يَُ ولُ الرَّب  َ ادِيُ مْ ُ د 

Reader: Thus saith the Lord: All nations are 

gathered together, and princes shall be gathered 

out of them; who will declare these things among 

them? Or who will declare to you things from the 

beginning? Let them bring forth their witnesses, 

and be justified; and let them hear, and declare the 

truth. Be ye My witnesses, and I too am a witness, 

saith the Lord God, and My servant whom I have 

chosen; that ye may know, and believe Me, and 

understand that I am. Before Me there was no 

other God, and after Me there shall be none. I am 

God, and beside Me there is no savior. I have 

declared, and have saved; I have reproached, and 

there was no strange god among you. Ye are My 

witnesses, and I am a witness, saith the Lord God. 

Even from the beginning I am; and there is none 

that can deliver out of My hands. I will work, and 

who shall turn it back? Thus saith the Lord God 

that redeemeth you, the Holy One of Israel. 

The Second Reading 

 !Deacon: Wisdom : حِْ مَمَ!الشماس
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  راخةَ ثانيمَ من ح ممِ سليمانَ الر يم.القارئ: 
 لِنُصْغِ. الشماس:

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (3:1-9) 

Deacon: Let us attend! 

هَا ال ذاب.   القارئ: ي ينَ ِ يَدِ اِلله َ لا يمسيييي  د  نُفُوُس الصييييِ
نَ مُروجُهُمْ  دْ حُسييييييييييييييييِ اتُوا و يييَ الِ أنَّهُمْ ميييَ وَِ ي ظَنِ  الجُهييي 
لام. وَمَعَ   ييييييي اخً. وَذَهَاُ هُمْ َ نَّا َ طَباً أمَّا هُمْ َ فِي السيييييييَّ

اسِ  دْ ُ وِ ُ.وا ِ ي ُ يُونِ النيييييي   َ رَجيييييياؤهُمْ مَمْلُوخَ أنَّهُمْ  ييييييَ
مُلُوداً. وبَْ دَ تأدهنٍ يسيييييييييييييييرٍ لَهُمْ ثوابَ   يمَ. ،نَّ اَلله 
نِ ِ ي  هُمْ كييياليييذَهيييَ هُ. مَرَّصييييييييييييييَ دَهُمْ أهلًا ليييَ امتَرَنَهُمْ  وَجيييَ
َ ادِهِمْ  ال.ودََ مِ وََ ِ.لَهُمْ كذ يرمِ مُرْرََ مٍ. َ هُمْ ِ ي وْ ِ  ا تِ

الشَرارِ  يْنَ الَ صَنِ. ويَدهنونَ هَتَلأ،ونَ ويَسَْ وْنَ سَْ يَ 
اُ،مَمَ ويَتَسَلَّطُونَ  لَى الشُُ وبِ ويَمْلِكُ رب هُمْ إلى ا، د. 
يَفْهَمُونَ الرَقَّ واُ،مَنَاخُ ِ ي المَرَبَّمِ  لُونَ  لَيْهِ سيييييييييييَ المُتَوَكِ 

 سَيُلازِمُونَهُ ،نَّ النِ ْ مَمَ والْرَّحْمَمَ لِمُْ تَارِيه.

Reader: The souls of the righteous are in the 

hands of God, and there shall no torment touch 

them. In the sight of the unwise they seemed to die, 

and their departure is taken for misery, and their 

going from us to be utter destruction, but they are 

in peace. For though they be punished in the sight 

of men, yet is their hope full of immortality. And 

having been a little chastised, they shall be greatly 

rewarded; for God proved them and found them 

worthy for Himself. As gold in the furnace hath He 

tried them, and received them as a burnt offering. 

And in the time of their visitation they shall shine, 

and run to and fro like sparks among the stubble. 

They shall judge nations and have dominion over 

peoples, and their Lord shall reign unto the ages. 

They that put their trust in Him shall understand 

the truth; and such as be faithful in love shall abide 

with Him; for grace and mercy is in His Saints, and 

visitation among His elect. 

The Third Reading 

 حِْ مَمَ! الشماس:
  راخةَ ثالثمَ من ح ممِ سليمانَ الر يم.القارئ: 

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (5:15-6:3) 

Deacon: Let us attend! 

يُ ونَ يَرْيَوْنَ إلى ا،َ دِ وَِ نْدَ الرَّبِ  ثواُ هُمْ  القارئ:  دِ  الصِ 
كَ  الُونَ مُلييْ يَنييَ كَ سييييييييييييييَ ذَلييِ .  لييِ دُنِ الَ لِي  مَ مِنْ لييَ ايييَ ولَهُمْ ِ نييَ
. َ،ن هُ يَسْتُرُهُمْ ِ يَمينِهِ  الكَرَامَمِ وتَاََ  الجَمَالِ مِنْ هَدِ الرَّبِ 
لِ حُ الَ لْقَ لِلانْتَِ امِ  لَّح بِغَيْرَتِهِ ويُسييييييييَ وبِذِرَاِ هِ يَِ يهِمْ. هَتَسييييييييَ
ا وَحُكْمَ الرَقِ  مُوذَةً.  مِنَ اللأ يييييداخِ. هَلْبَُ  الِ.رَّ دِرْ يييييً

مَ تُ  يْفًا ويَتَِّ ذُ الَ دَاسييييييَ بَهُ سييييييَ دُ غََييييييَ ا لا يُْ هَرْ. وَيُرَدِ  رْسييييييً
وَاِ قُ  الَ. َ تَنْطَلِقُ صييييَ يًا والَ الَمُ يُرَارِبُ مََ هُ الجُه  مَاضييييِ

Reader:  The righteous live forever; and their 

reward is in the Lord, and the care of them is with 

the Most High. Therefore, shall they receive the 

kingdom of majesty and the crown of comeliness 

from the Lord's hand, for with His right hand shall 

He cover them, and with His arm shall He protect 

them. He shall take to Him His jealousy for 

complete armor, and make creation His weapon 

for the warding off of His enemies. He shall put on 

righteousness as a breastplate, and true judgment 

instead of a helmet. He shall take holiness for an 

invincible shield. His severe wrath shall He 

sharpen for a sword, and the world shall fight with 
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الُ.رُوقِ انْطِلاً ا لا يُْ طِئُ. وََ نْ َ وْسِ الغُيُومِ المُرْكَمَمِ 
هُ هَرْجُمُهُمْ ِ َ.رَدٍ  ْ طييييُ دَف. وَسييييييييييييييُ التَوْتيرِ تَطِيرُ إلى الهييييَ

ياُ  لَيْهِمْ وا،نْهَارُ تَلْتَِ ي ضيييييَ  تَشيييييِ ْ مٍ. ومِيَاهُ البِرَارِ تَسيييييْ
َ مَ  هدَةَ زَوْبَ دِ يَانٍ  يييييييييييييييدِهد. وَتَثُورُ  لَيْهِمْ رِيحَ  يييييييييييييييَ بِطُقْ
نُ  دَمِ رُ جميِعَ ا،رلِا والفُجُورُ يَْ ليييييِ يِهِمْ. والإثْمُ هيييييُ ذَر  تيييييُ

مُ مَيْرَ مِنَ الُ وَّ  دِرين. الرِْ مييييييَ َِ المُْ تييييييَ ةِ والرَكِيمُ ُ رُو
لُوا.  لُ مِنَ الجَبَّار. وأنْتُمْ أه هَا المُلُوكُ  اسيمَُ وا وَتََ  َّ أْ َيَ
غُوا أه هَا  ي ا،رلِا اتَِّ ُ وا. أَصييييييييييييْ اةَ أَ اصييييييييييييِ وَيَا ُ َييييييييييييَ
لِ طُونَ َ لَى الجَمَاهِيرِ المُفْتَِ رُونَ بِجُمُوعِ اللُأمَمِ.  المُتَسييييَ

. إنَّ سُلْطَانَكُمْ مِنَ الرَّبِ  و   ُ دْرَتَكُمْ مِنَ اْلََ لِي 

Him against the unwise. Then shall the right-

aiming thunderbolts go abroad, and from the 

clouds, as from a well-drawn bow, shall they fly to 

the mark. And as from a stone-bow shall 

hailstones full of wrath be cast forth, and the water 

of the sea shall rage indignantly against them, and 

floods shall cruelly drown them. Yea, a mighty 

wind shall stand up against them, and like a storm 

shall blow them away; thus iniquity shall lay waste 

the whole earth, and ill dealing shall overthrow the 

thrones of the mighty. Hear, therefore, O ye kings, 

and understand; learn, ye that be judges of the ends 

of the earth. Give ear, ye that rule a multitude and 

vaunt yourselves in throngs of nations, for power 

is given you from the Lord and sovereignty from 

the Most High. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 

لِنَُ لْ جميُ نا مِنُ كُلِ  نُفوسِنا ومِنْ كُلِ  نِي اتِنا  الشماس:
 .لِنَُ لْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

نَطْلُنُ مِنْكَ أه ها الرَّب  الَاباُ الكلِ  إلهُ آباهِنا، الشماس:
  استجِنْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, 

we pray thee: hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله ك  يمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُنُ مِنْكَ  الشماس:
  اسْتَجِنْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

وأيَاً نَطْلُنُ مِنْ أجْلِ المسيريينَ الرَسَني   الشماس:
 العبادةِ اُ،رْثوذُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ا نَطلُنُ مِنْ أَجلِ أَ ينا ومتروبوليتنا  الشماس: ًَ وَأَي
 ) لان( .) لان(، ورهيِ  كَهَنَتِنا

Deacon: Again we pray for our father and 

Metropolitan (Name) and our Bishop (Name). 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our brethren: theوَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ إموتنا الكَهَنمِ الشماس: 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
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والشمامِسَمِ والر هْبانِ والراهِباِ ، وكُلِ  إمْوَتِنا  ي 
 المسيح.

monastics and all our brotherhood in Christ. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

: وأيَاً نَطْلُنُ مِنْ أجْلِ الرَّحْمَمِ والرياةِ الشماس
لامِ وال اهيمِ وال لاصِ لَِ .يدِ اِلله )أسماخ(، وجميعِ  والسَّ
المَسيريِ ينَ الرَسَنيِ  العبادةِ اُ،رْثوذكْسيينَ الساكِنينَ 
والمَوْجودهنَ  ي هَذِهِ المَدهنم، والمُجْتَمِ ينَ  ي هذهِ 

واْ تِ ادِهِمْ، ومُسامَرَتِهِمْ، وغُفْرانِ  الكَنيسمِ المُ دَّسمِ،
 .مَطاياهُمْ 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation and visitation and pardon and 

remission of sins for the servants of God, [Names], 

and) all Orthodox Christians of true worship, who 

live and dwell in this community. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

بينَ الداهميِ   الشماس: وَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
الذِ كْرِ، الذهن َ مَّروا هذا الهَي لَ المَُ دَّس، ومِنْ أَجْلِ 
 جميعِ المُنْتَِ لينَ مِنْ آباهِنا وإموتِنا ا،رْثوذكسيِ ينَ الراِ دهنَ 

 هَهُنا و ي كُلِ  مَكان.

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church and for 

(the departed servants of God, [Names], and) all 

our fathers and brethren, the Orthodox departed 

this life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

مونَ ا،ثمارَ  الشماس: وَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ الذهنَ يَُ دِ 
سِ  والذهنَ يصْنَ ونَ الإحسانَ  ي هذا الهي لِ المَُ دَّ
الكُلِ يِ  الو ارِ، والذهنَ هَتَْ .ونَ ويُرَتِ لونَ هيهِ، ومِنْ أجْلِ 
هذا الشْ نِ الواِ ِ ، المُنْتَِ رِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَمَ الغَنِيَّمَ 

 الُ ْ مى.

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing, and 

for all the people here present, who await Thy 

great and rich mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

،نَكَ إلهَ رَحيِمَ وَمُرِنَ لِلْبَشَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ الكاهن :
وحُ الُ دُسُ، الآنَ وكُلَّ أوانٍ،  أَه ها الآبُ، والإ نُ، والر 

 .وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir: Amen .آمينالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 

أهَِ لْنا يا رَب  أنْ نُرْفَظَ  ي هذا المَساخِ بِغَيرِ  :جوق ال
دَ مطي م.  مُبارَكَ أنَ  يا رَب  إلهَ آباهنا، وَمُسَبَّحَ وَمُمَجَّ

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised and glorified is Thy 
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اسْمُكَ إلى ا، د، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  لينا، 
كَمِثْلِ اتِ كالِنا  ليك. مُبارَكَ أنَ  يا رَب   لِ مني 
مْني حُُ وَ ك. مُبارَكَ  وَصاياك. مُبارَكَ أنَ  يا سَيِ دُ َ هِ 

 أَنِرْني بَِ دْلِك. يا رَب  رَحْمَتُكَ إلى ا،َ د، أنَ  يا ُ د وسُ 
وََ نْ أَ مالِ هَدَيكَ لا تُْ رِلا. لَكَ هَنبغي المديح، لكَ 
وحُ  هَليقُ الت س.يح، لكَ يَجِنُ المَجْد، أه ها الآبُ والا نُ والر 

اهرين، آمين.  الُ دُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ، وإلى دَهرِ الد 

Name forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, 

O Lord, even as we have set our hope on Thee. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master; make me to 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy 

One; enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, 

O Lord, endureth forever. O despise not the works 

of Thy hands. To Thee belongeth worship, to Thee 

belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 

.الشماس:  لْ ءِلَْ.تَنا المساهيم لِلْرَّب   Deacon: Let us complete our evening prayer unto لِنُكَمِ 

the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

دْ وملِ صْ وارْ أُ ْ الشماس:  حَمْ واحفَْ نا يا ألُله َُ
 ِ نِْ مَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

أنْ ي ونَ مَساؤُنا كل هُ كامِلًا مَُ دَّساً سلامِي اً الشماس: 
 وبِلا مَطي مٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رَب 

لامٍ مُرِ داً، أميناً، حاِ  اً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس: 
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رَب 

 Deacon: Pardon and remission of our sins and مُسامرمَ مَطايانا وغُفرانَ زَلا تِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 

transgressions, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

لامَ الشماس:  الراِ  والمُواِ  اِ  لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْ الَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

بَقيَّمَ زمانِ حَياتِنا بِسَلامٍ وتَوْبَمٍ، الرَّبَّ أنْ نُتَمِمَ الشماس: 
 نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us ask 

of the Lord. 
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.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

حَياتِنا مَسيريَّمً، سلاميَّمً، أنْ تَكونَ أوامِرُ الشماس: 
، وجَواباً حَسَناً لَد  مِنَ.رِ المَسيحِ   لا حُزنٍ ولا مِزٍَْ

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful; and a good defense before the 

dread Judgment Seat of Christ, let us ask of the 

Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

ب دَ ذِكْرِنا الكلِ يَمَ الَ داسَمِ، الطاهِرَةَ، الفاهَِ مَ  الشماس:
الَ.رَكاِ ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الداهِمَمَ ال.توليَمِ 

يسينَ، لِنودِعْ أنفُسَنا و  نا ب َاً مَرْيَمَ معَ جميعِ ال دِ  َُ بَْ 
 وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

،نَّكَ إلهَ صالِحَ ومرنٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
المجْدَ، أهها الآبُ والا نُ والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ 

اهِرين.  أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوق: 

THE PEACE 

لامُ لِجميِ ُ م.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيَاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَرْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

.   الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

ماواِ  ونزَلَ أَ السَّ ءَ أْ ب  إلهُنا، يا مَنْ ءَ لرَّ اأه ها الكاهن: 
لَِ لاصِ جِنِْ  البَشَر، أُنُ رْ إلى  .يدِكَ وإلى ميراثِك، 
ُ وا أْ ناَ هم لكَ،  ََ  إنَّ  .يدَكَ  د حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأمْ

المُرِن  البَشَر، غيرَ مُنتِ رينَ  هينُ المَ أه ها ال اضي 
 الم ونمَ مِنَ البَشَر، َ لْ مُنتِ رينَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَ ِ  ينَ 
مَلاصَك.  احْفَْ هُمْ  ي كُلِ  حينٍ، و ي هذا المَساخِ 
الراضِرِ، والليلِ المُْ ِ.لِ، مَصونينَ مِنْ كُلِ  ِ ْ لٍ مَُادٍ  

يرة. ، ومِنَ ا، كارِ الباءِلَمِ والهواجِِ  الشر   َ يطانِي 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed their 

heads and submissively inclined their necks, 

awaiting not help from men but entreating thy 

mercy and looking confidently for thy salvation.  

Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every 

foe, from all adverse powers of the devil and from 

vain thoughts and from evil imaginations. 
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داً، أه ها الآبُ والا نُ لِيُ ن ِ ز  مُلكِكَ  مُبارَكاً وممجَّ
اهِرين.  والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 

of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوقة: 

 If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia”, it is performed here. 

THE APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

لينِ يا يَسييييييييوعُ الذَ نَزَلَ مِنَ  ِ دَ   لى الصييييييييَّ لَ دْ صييييييييَ
يَْ  إِلى الموِ ، يا أَه هَا ماخِ، وأَتَ الرَياةُ الذَ لا  السييييييييييييييَّ

ا الن ورُ  يَموُ ، وإِلى المَوجُودهنَ  ي ال َّلامِ، ييييييا أَه هيييييَ
. هَيَا مُنِيرَنَا  اِ طينَ، يا قِيامَمَ الكُلِ  ، وإِلى السيييييييييييييَّ الرَقيِ ي 

 ومَُ لِ صَنَا، المجدُ لَكَ.

Thou didst ascend the Cross, O Jesus, Who didst 

descend from heaven. Thou didst come to death, O 

Life that dieth not, and to those who are in 

darkness, O true Light, and to the fallen, O 

Resurrection of all. Wherefore, O our Light and 

Savior, glory to Thee. 

الرَب  َ دْ ملََك والجمالَ لَبِْ . لَبَِ  الرَب   :1ستيخُن 
 ال و ةَ وَتمَنَْطَقَ ِ ها.

ََ مِنْ َ يْنِ اَ،مواِ ، َ،نَّهُ اتََّ ذَ  دِ المَسييييييييييييحَ النَّاهِ لِنُمَجِ 
لَ أحَدَهُما َ نِ الآمَرِ بالآلامِ، لمَّا  داً، َ فَصييييَ نَفْسيييياً وجَسييييَ

اهِرَةُ إِلى هُ الطَّ باها،  انْرَدَرَْ  نَفْسييييييييييييييُ الجَريمِ الَّتي سييييييييييييييَ
اداً، الذَ هُوَ  سُ لَمْ هَرَ  ي الَ .رِ  َ سييييييييييَ والجسييييييييييدُ المُ دَّ

 جَسَدُ الفَادَ والمُنِ ذِ نُفُوسَنا.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

Let us glorify Christ risen from the dead; for He 

did take unto Himself a soul and a body; and He 

separated one from the other in the Passion, when 

His pure soul went down to Hades which He led 

captive; and the holy body saw no corruption in the 

grave, the body of the Redeemer, Savior of our 

souls. 

 ،ن هُ ثَ.ََّ  المسْ ونمََ  لَنْ تتَزََْ زعَ.: 2ستيخُن 
ا يحِ نُمَّجِد قِيَامَتَكَ مِنْ  أَه ها المَسيييحُ إنَّنا بالمزَامِيرِ والتَّسييَ
دِ الجَريمِ. وبِمَا  نَا مِنْ تَمَر  َ يْنِ اَ،مْوَاِ ، التي ِ هَا أْ تَْ تَ

 نَرْتَنَا الرياةَ ا،َ ديَّمَ والرَّحْمَمَ الُ ْ مَى.أَنَّكَ إِلَهَ، مَ 

Verse 2. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

With psalms and with songs of praise, O Christ, do 

we glorify Thy Resurrection from the dead, by 

which Thou didst deliver us from the rebellion of 

Hades. And since Thou art God, Thou didst grant 

us eternal life and the Great Mercy. 

 رَّب  إلى ا، د. لِ.يَتِْكَ هنبغَي الت د يُِ  يا :3ستيخُن 
مَاخِ  انِعَ السييييييييييييَّ يَّدَ الكُلِ  يَا مَنْ لا هُدْرَكُ، يا صييييييييييييَ يا سييييييييييييَ

َ  لي َ دَمَ واَ،رلِا، لَمَّا  لِينِ أََ َيييييييْ تأَلَّمَْ  َ لَى الصيييييييَّ
َ  آدَمَ  َ  بِمَجْدٍ، أنْهََيييييْ الآلامِ، ولمَّا َ ِ.لَ  دَْ ناً ونَهََيييييْ
مََ كَ ِ يَدٍ َ زِيزَةٍ كُلِ يَّمِ الاْ تِدَارِ.  المجدُ لِقِيَامَتِكَ الثُلاثيَّمِ 

مَ وغُفْرَانَ الَ طَايَا، اَ،يَّامِ، الَّتي ِ هَا مَنَرْتَنَا الرَيَاةَ اَ،َ دِيَّ 

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

O Lord of all, O incomprehensible One; O Maker 

of heaven and earth, when Thou didst suffer in Thy 

Passion on the Cross, Thou didst pour out for me 

passionlessness; and when Thou didst submit to 

burial and didst rise in glory, Thou didst raise 

Adam with Thee by a mighty hand. Wherefore, 

glory to Thy third-day Resurrection by which 
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 Thou didst grant us eternal life and forgiveness of بِمَا أنَّكَ مُتَرَنِ نَ وَحْدَكَ.

sins; for Thou alone art compassionate. 

DOXASTICON FOR ALL SAINTS IN TONE SIX 

 المجدُ للآبِ، والا نِ، والروحِ ال دسِ.
مُنونَ لنُ  واهل مَّ  نِ سْ رُ اليومَ بِ  مَُ يِ دهنَ  ،اً صف   مْ  أه ها الم

مينَ عبادةٍ،  يسينَ الكُ  كارَ ذْ تَ  بالتماجيدِ  وم رِ   ي ِ ل ِ جميعِ ال د 
 ،حوا أه ها الرسلُ المجيدونَ رَ  ْ إ :هاتفين مْ هُ رامُ تِ حْ او  هُمْ  ُ رَ  َ 

 جميعَ حوا يا رَ  ْ إورؤساخُ الكهنم.  ،والشهداخُ  ،وا،ن.ياخُ 
ي ين . نَ حْ رَ ا ْ   رَّما ِ كَ ةِ المُ وَ سْ النِ  ساهرَ يا و  ،ا، رارِ والصد 

لوا   لى  نصرَ ال لمَلِكَ اسيحِ أنْ يمنَحَ إلى المَ جمي اً وتوسَّ
  الُ ْ مَى.الرحممَ  اولنفوسِن ،داخِ  ْ ا،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, ye believers, let us today stand in rank and 

celebrate with true worship; let us exalt with 

glorifications the memorial of all-honored, all-

revered saints, shouting, Rejoice, O glorious 

Apostles, Prophets, Martyrs and Bishops! Rejoice, 

O company of the righteous and just! Rejoice, O 

rank of honored women! Supplicate ye Christ to 

grant the king victory over the Barbarians, and our 

souls the Great Mercy. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

 ،َإنَّ المسيحَ الربَّ مُْ.دِ ي ومُنِْ ذ ،مُ الن اوةأهَّتُهَا الكل يَّ 
ََ  اً لم ا وا ى مِنْ حَشَاكِ لابِس أْ تَقَ آدَمَ مِنَ الل نم  ،إي ا

بما أنَّكِ أم  للإلهِ وبتولَ  ،ال ديمم. لِذلِكَ يا كُلِي مَ الطَهارة
سلامِ الملاكِ  اهلين: نَهْتُِ  إليْكِ بغيرِ  تورٍ بِ  ،بالرقي مِ 

 وملاصَ نفوسِنا. ،رَ تْ وسِ  ،ةَ رَ يا نُصْ  ،إ رَحي أه تُها السي دةُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O most pure one, when Christ the Lord, my 

Creator and Savior, came forth from thy womb, 

putting me on, He did free Adam from the ancient 

curse. Wherefore, O most pure one, since thou art 

the Theotokos and a Virgin in truth, we shout to 

thee untiringly with the angels, saying: Rejoice, 

Lady, O thou who art the helper, the cover, and the 

salvation of our souls. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 

لِكَ وْ سَنِ  َ يِ دُ  لى حَ دَكَ أه ها السَّ .ْ الآنَ أءْلِق  َ الكاهن: 
دَدْتَهُ لامٍ، ،نَّ َ يْنَيَّ َ دْ أَبْصَرَتا مَلاصَك الذَ أ ْ بِسَ 

نوراً لاسْتِْ لانِ اُ،مَمِ، ومَجْداً لِشَعْبِكَ أمامَ كُلِ  الش  وبِ، 
 إسْراهيل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant depart 

in peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 

، ُ د وسَ الذَ لا  الشعب: ُ د وسَ اُلله، ُ د وسَ ال وَ
  يموُ ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والا نِ والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
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أه ها الثالوثُ ال دوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ مَطايانا. يا 
سيِ د تَجاوزْ َ نْ سَيِ  اتِنا. يا ُ د وسُ اءَّلِعْ واْ ِ  

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy God visit and heal our infirmities, for Thy 

Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا رب  ارْحَم.

دُسِ، الآنَ  وكييييلَّ أوانٍ المَجييييدُ للآبِ والا نِ والروحِ ال ييييُ
 وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

مُكَ، ليأِ  أبانا الذَ  ي السييييييييييييييَّ  سِ اسيييييييييييييي ماواِ ، لِيت دَّ
كذلِكَ  لى ماخِ مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشييييييييييَ تُكَ كَمَا  ي السيييييييييَّ 

ا ميييا  ا،رلِا، مُْ.زَنيييا الجَوْهَرَِ   ا اليومَ، واتْرُكْ لَنيييَ أْ طِنيييَ
ا  ي  دْمِلْنييَ هِ، ولا تييُ  لَيْنييا، كمييا نَترُكُ نَرْنُ لِمَنْ لَنييا َ لَيييْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربمٍ، لكن نَجِ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

والمَجْدَ، أه ها الآبُ ،نَّ لَكَ المُلْكَ، والُ وَّةَ، الكاهن: 
والإ نُ والروحُ الُ دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen .آمينالجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

ْ نَ ذا الثَّلاثيَمِ  َ  اليدَّ دَرَْ  مِنَ الُ لوِ  ييا مُتَرَنِ ن، وَ ِ.ليْ انْريَ
نَا، يا  يامَتَ نا وقِ يا حَياتَ نا مِنَ الآلامِ، هَ ا،يام، لِكَيْ تُْ تَِ 

 رَب  المَجْدُ لَك.

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

APOLYTIKION OF ALL SAINTS IN TONE FOUR 

 .ال دسِ المجَدُ للآبِ والا نِ والروحِ 
أه ها المَسيحُ الإلهُ، إنَّ كَنيسَتَكَ مُتَسَرْبِلَمَ ِ دِماخِ ُ هَداهِكَ 
الذهنَ  ي ال الَمِ كَِ.رْ يرَةٍ وأُرْجُوانٍ، وبِهِمْ تُناديكَ  اهِلَمً: 
لامَ لَِ .يدِكَ، وَهَنْ لِنُفوسِنا  هْ رَأ تَكَ لِشَعْبِكَ، وامْنَحِ السَّ وَجِ 

 الرَّحْمَمَ الُ ْ مى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thy Church, O Christ God, hath regaled herself in 

the blood of Thy Martyrs throughout the entire 

world, as in porphyry and purple. Through them 

she lifteth her voice crying: Turn with Thy 

compassion toward Thy people, and grant peace to 

Thy city, and to our souls the Great Mercy. 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 

 .Both now and ever, and unto ages of ages. Amen الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آمين.

The Mystery which was hidden from everlasting 
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رَّ ال فِيَّ منيييذُ اليييدهور، وغيرَ المَْ لومِ  نيييدَ  إنَّ السييييييييييييييِ
والدةَ الاله للذهن  لى ا،رلا، الملاهكم، بكِ ظهرَ يا 

دَ الإلهُ بإترادٍ لا إذ ت َِ جسيييييَّ هيهِ، وَ ِ.لَ الصيييييلينَ  تشيييييو 
ءو يياً من أجلنييا، وبييه أ ييامَ المج.ولَ أولًا، وملَّصَ من 

 الموِ  نفوسَنا.

and was unknown of the angels, O Theotokos, 

wast revealed through thee, to those who dwell 

upon earth. In that God, having become 

incarnate—in unconfused union—of His own 

good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and hath 

saved our souls from death. 

THE DISMISSAL 

 !Deacon: Wisdom .حِْ مَمَ الشم اس: 

 !Choir: Father, bless بارِك يا أب.الجوقة: 

المَسيحُ إلهُنا، الذَ هو مُبارَكَ كُلَّ حينٍ، الآنَ الكاهن: 
 وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

آمين. لِيُوَء دِ الرَّب  الإلهُ الإيمانَ المُسْتَقيمِ الجوقة:  
 الرأَ، مَعَ جَميعِ المَسيريينَ اُ،رْثوذُكْسيين، آمين.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us صينا.ل ِ أه تُها الفاه مُ ُ دسُها والدةُ الإلهِ مَ الكاهن: 

يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرَ عُ مجداً الجوقة: 
بغيرِ قِياسٍ مِنَ الساراهيم، يا مَنْ بِغيرِ َ سادٍ وَلَدَْ  كلِمَمَ 

  ِ م.نَّكِ والدةُ الإلهِ إي اكِ نُ َ أالله، ح اً 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption bearest God the 

Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

دُ جْ المَجْدُ لَكَ أه ها المسيحُ الإلهُ، يا رجاخَنا، المَ الكاهن: 
 لَكَ.

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

hope, glory to Thee. 

للآبِ والا نِ والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكلَّ دُ المَجْ : الكاهن
 )ثلاثاً( يا رَب  ارْحَم. أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين.

 بارِكْ يا أب.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

 بِشَفا اِ  أُمِ كَ  ،قي ينا الرَ سيحُ إلهُ ها المَ أه  المطران: 
يسمِ الكُلِ يَّمِ الطهارةِ والَ.ري مِ مِنْ كُلِ   َ  وبُ دْرةِ  ؛نٍ يْ الِ د 

مِ يَّ ماوِ باِ  الُ و اِ  السَ لْ طِ وبِ  ؛لينِ الكَريمِ المُرْييالصَ 
قِ المَجيدِ يِ  الكَريمِ السا ِ .ِ والنَ  ؛ا،جْسادِ مِ مِ ال ادِمَ المُكَرَّمَ 

ينَ المُشَرَّ ينَ الر سُلِ الجَدهرينَ  ؛دانمَ هوحَن ا المَ ْ  وال ديسِ 
هَداخَ د  وال ِ  ؛بُِ لِ  مَديح  ينَ لِ  أَ المُتَ  يسينَ المَجيدهِنَ الش 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 
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رينَ بالله ؛بالَ فَرِ  ي   ؛وآباهِنا ا،ْ رارِ المُتَوَ ِ  وال د 
سَمفيعَ هَذِهِ الكَنيسَ  َ )ُ لان(  يسَيْنِ  ؛مِ المَُ دَّ والِ د 

يَ يْنِ الصِ  َ ِ واكيمَ وحَ هُ  د  البَّارِ  بِ الأو ؛هالمَسيحِ الإلَ  نَّمَ جَدَّ
 مَ يَ رْ مَ الغُربَاء، وحَامِلاتِ الطيبِ  يفِ شونَ مُضِ مْ شَ 

وجميع القديسينَ الذينَ أرْضوا اَلله بأعْمالِهِمِ -  اوانوجُ 
ارْحَمْنَا وَمَلِ صْنَا ، لذينَ نُقيمُ تَذْكارَهُمُ اليَوْما  -الصالِحَة

 بِمَا أَنَّكَ صَالِحَ وَمُرِنَ لِلْبَشَرْ.

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our righteous father 

Sampson the host of strangers; and Mary and 

Joanna the myrrh-bearer —and of all the saints 

of all ages who are well-pleasing to God, whose 

memory we celebrate today—have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

يسينَ، أه ها الرَّب  يَسوعُ  :الكاهن بِصَلَواِ  آباهِنا الِ د 
 المَسيحُ إلهُنا ارحَمْنا ومَلِ صْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة:

These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 

Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be 

further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written 

authorization of Holy Transfiguration Monastery. 


